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AKoub Banbmu. OdopmileHne HE3aKOHUEHHBIX CHHTarM IMpU OOYYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY
KUTAaWCKUX CTYACHTOB-(HUIOIOrOB.

Puta Tenkopanr. K Bonpocy o peaidzanyy METOAMYECKOTO MPUHIUIIA yYeTa POJHOTO S3bIKa
pu 00y4eHUH PYCCKOMY SI3BIKY B MOJIUKYJIBTYPHOU 00pa3oBaTenbHOil cpeae ["aHsbl.

daT>3Mmd AXMaI[I/I banu. (DOpMy.]'IBI PE€UCBOI'O 9THKCTA B KOHTPACTHUBHLIX UCCICAOBAHHUAX.

Mopxrada 3axpaum, XocceilH I'osamm. PaccMoTpeHuMe THUNMUYHBIX OHIMOOK HPAHCKHUX
CTYZIEHTOB-0aKajJaBpOB PU MMMCHMEHHOM IIEPEBOJIE C IEPCH/ICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.

B.!. AnnymikuH, Cs JIuHb. DBoJIOLNS IPEAMETA PYCCKON CIOBECHOCTH U €r0 COIOCTaBJICHUE
C MHOCTPAaHHBIMH aHAJIOTaMH.

I'3n [3e. CemuoTnueckoe My3bIKaIbHO-CTpoeBoe conpoBoxkaeHue [lapaga [ToGeas! ¢ mo3unuu
HOCHUTEJSI KUTAaHCKOU SA3BIKOBOM KYJIBTYPBI.

Ma II3sinb, Ban MbdiixyH. DOMOIMOHAIBHOE CO/EPKAHUE BOCKIJIMLATENbHBIX BbICKa3bIBaHUM B
KUTAaCKOM XYZ0KECTBEHHOM TEKCTE.

UYsnb Croe. OcMbICIIEHUE BPEMEHHU B PYCCKOM, KUTANCKOM U aHTTIMHCKOMN JIMHIBOKYJIbTYpax.

FOce¢ 3eitna. JIuHrBoaugakTHueckass MOJENb KOHIIENTA «CEMbs» B y4eOHUKaX U y4eOHBIX
MOCOOMSIX MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

M.®. rei3bl Ai1axBepaueBa. BepOanuzaius KOHIIENITa «HPABCTBEHHOCTH» Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE S3bIKA.

Y:kao FOanbu3d. HekoTopsle Tpaguuy pyccKou JTUTEpATyphl B CPaBHEHUH C KUTAWCKOM.

II.A. KarbimieB, Mayan A0anyo Apean Jabmaxat ®axmu. [lepeBogueckue ommoOKu B
YCIOBUSAX MAaUIMHHOIO TIEPEBOAA TEKCTOB JUIUIOMAaTHYECKOro JAMCKypca Ha Marepuale
S3bIKOBOM Taphl: PYCCKHUI — apaOCKui.
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J.0. JlebeneBa. Ketic-rexHomorus B mpaktuke ooydenus PKU.

Keiic-rexnonorusi, keric-meron, PKU, case study, WHHOBallMOHHBIE TEXHOJOTHHU, AKTHBHBIC
METO/Ibl 00YUICHHUSI.
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B crartbe mpemaraeTcsi onucaHne OCHOBHBIX MPU3HAKOBBIX YEPT OTIEIBHOIO METOoAa 00ydeHus
— keiic-rexnonorun. [Ipencrasnen ucropuorpaduueckuii 0030p CTAHOBJICHHS W BHEIPCHHS
Kelic-MeToJ]a B 00pa30BaTeNbHYI0 MPAKTHKY; OMPEACIICHbI apaMeTpHUSCKUe KPUTEPUH Kelca,
€ro XapaKTEPHUCTHKH, BBISBICHBI OCHOBHBIC THUIIBI KeiicoB. (Ocoboe BHMMaHHE OTBOIUTCS
OMHCAHUIO CIEeNU(UKA peaTu3aluyd KeHUC-TEXHOJIOTMH B OOYyYEHHU PYCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY: PaCCMOTPEHBI 3TaIlbl BBIMOIHEHUS Keiica, MPeAsIoKEeHbl KpaTKue PeKOMEHIAIuu
[0 PENICHUI0 Keiic-3aau, YTOYHEHBI ycloBHUS 3(P(GEKTUBHOIO MPUMEHEHHUs Kelic-MeTola B
ayIUTOPUU HHO(DOHOB.

D.O. Lebedeva. Case study technology in the practice of teaching the RFL.

Case technology, case method, RFL, case study, innovative techniques, active teaching methods.

The article offers a description of the main features of a separate teaching method — case
technology. A historiographical review of the formation and implementation of the case method
in educational practice is presented; parametric criteria of the case, its characteristics are defined,
the main types of cases are identified. Special attention is given to the description of case
technology implementation in teaching Russian as a foreign language: the author describes the
stages of case realization, offers brief recommendations for solving case problems, specifies the
conditions of case-method effective application in a foreign language classroom.



A.O. JIuBunckasi. K Bonpocy o peanuzanui KOHIEHIIIUA CMEIIAHHOTO OOYYECHHS Ha 3aHATHSIX
M0 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HUHOCTPAHHOMY.

Kommerennus, pycckuii s3blk Kak uHOCTpaHHbld, PKW, cmemranHoe oOydeHwe, Monaenu
CMEIIaHHOTO 00Y4eHus1, MPOEKTUPOBAHUE yU4eOHOTO MpoIecca.
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B cratbe  mpeacraBieHO — HAayYyHO-METOAMYECKOE  OOOCHOBAaHME  IEAArOTrHYECKOM
11e51eco00pa3sHOCTH HCHOJIB30BaHUs (OpMaTa CMEIIAHHOTO OOY4YeHHsI PYCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY, YTOYHEHBI OPIraHU3aIMOHHO-METOAMYECKHE OCOOEHHOCTH MPOSKTHUPOBAHHUS
yuebHoro mnpouecca B PKM, a MMeHHO nenarornyeckue ycjloBHs CMEIIAHHOIO OOYy4eHUus u
OCHOBHBIC IIPUHLUIIBI IPOEKTUPOBAHMS y4eOHOro mpolecca B (hpopmaTe CMEIIAaHHOTO 00y4eHUs
PKMH.

A.O. Livinskaya. On the implementation of the concept of blended learning in Russian as a
foreign language classes.

Competence, Russian as a foreign language, blended learning, blended learning models, learning
process design.

The article presents the scientific and methodological grounds for the pedagogical expediency of
using the format of blended learning Russian as a foreign language, specifies the organizational
and methodological features of the educational process design in the RCT, namely the
pedagogical conditions of blended learning and the basic principles.



A.B. bBapaxra. ntepdepenTHpie OmMOKH B OCBOEHUH aHTJIOTOBOPAIIMMHU YYAIIUMHKCS PYCCKOM
najexxkHoi cucremsl (ypoBeHb A2—B1).

WnTepdepennus, rpaMmaTrka, OIUOKY, a1€%K, AaHIJIOTOBOPSIIIIUE yYallIluecs.

DOI: 10.37632/P1.2023.82.77.003

CraThsi TOCBSIEHA TIpaMMaTUYeCKOW HMHTEPPEPEHIMH B PYCCKOH pedd aHIIOrOBOPSIIUX
crynentoB (ypoBenb A2-Bl). MHWurepdepenuuss paccMarpuBaeTcsi Kak OTPULATEIBHO
MapKUPOBAHHBIA (PEHOMEH, BBIPAKCHHBI B OTKJIOHEHHH OT HOPMBI M3y4aeMOTO sI3bIKa O[T
BJIIMSIHUEM POJTHOTO. ABTOp aHAJIM3UPYET, OMUCHIBACT U KJIACCH(PHUIMPYET TUIHYHBIC OIMIMOKU B
paMKax KaTeropuM IaJe)ka, BbIIBICHHbIC B COUMHEHUSAX aMEPUKAHCKUX CTYAEHTOB. MeTojoM
KOJINYECTBEHHOTO  aHalM3a ONpeAessIIoTcs  Haumbolee 4YacTOTHBIE  MEXbA3BIKOBBIE U
BHYTPUA3BIKOBbIE HHTEP(PEPEHTHBIE HAPYILICHHUSL.

A.V. Barakhta. Interference errors in the study of the Russian case system by English speakers
(level A2-B1).

Interference, grammar, mistakes, case, English-speaking students.

This article is devoted to grammatical interference in the Russian speech of English-speaking
students (level A2-B 1). Interference is considered as a negatively marked phenomenon,
expressed in a deviation from the norm of the studied language under the influence of the native.
The author analyzes, describes and classifies typical errors within the category of case found in
the writings of American students. The method of quantitative analysis determines the most
frequent interlingual and intralingual interference mistakes.



AKsup Banbun. OdopmiieHHe HE3aKOHYCHHBIX CHHTarM NpH OOYYCHUH PYCCKOMY SI3BIKY
KHUTAHCKUX CTYIEHTOB-()MUIIOIOTOB.

Pycckuil s3bIK Kak MHOCTPAHHBIM, KUTalickas ayauTOpusi, WHTOHALMOHHOE OQOpMIICHUE,
CHMHTarMa, MHTOHAIIMS 3aBEPIICHHOCTH, UHTOHAIMS HE3aBEPILICHHOCTH.

DOI: 10.37632/P1.2023.27.36.004

B crarbe paccmarpuBaercs cnenuduka 00yueHHs] HHTOHAIIUN KUTAaHCKUX CTYACHTOB-(HIIONOTOB
B aCIIEKTE MPENOJAaBAHUs PYCCKOIO A3bIKAa KaK MHOCTpAaHHOro. Ha oCHOBE U3ydeHHs CXOJACTBa U
pa3nyuii B MHTOHALIMOHHOM O()OPMJICHHMHM 3BYy4Yallled peyd M CHUHTAarMaTHYECKOM UYWICHEHUH B
PYCCKOM M KMTAMCKOM S3BbIKaX, a TAK)K€ JKCIIEPMMEHTA HA BOCIHPHUATHE MHTOHALMU B PYCCKOMN
peuu KUTANCKUX CTYJEHTOB JI€JIaeTCs MPOTHO3UPOBAHUE BO3MOXKHON HHTEpHEPEHIINH B JaHHOM
001acTH, AIOTCSl COOTBETCTBYIOILME pekoMeHanuu. Ocoboe BHUMaHKE yAeseTcs 00yd4eHUro
o(opmiIeHHs HE3aKOHUEHHBIX CUHTAarM KUTAHCKUX CTYAE€HTOB-(hUIIO0IOTOB.

Ren Wanying. The design of unfinished syntagmas in teaching Russian to Chinese philology
students.

Russian as a foreign language, Chinese audience, intonation, syntagma, intonation of
completeness, intonation of incompleteness.

The article discusses the specifics of teaching intonation to Chinese philology students in the
aspect of teaching Russian as a foreign language. The possible interference is predicted in this
filled, and appropriate recommendations are given based on the study of similarities and
differences in the intonation design of sounding speech and syntagmatic division in Russian and
Chinese, as well as an experiment on the perception of intonation in the Russian speech of
Chinese students. Special attention is paid to teaching the design of unfinished syntagmas to
Chinese students of philology.



Puta Tenkopanr. K Bonpocy o peanuzanuu METOAMYECKOTO0 MPUHIMIIA y4€Ta POJHOTO SI3bIKa
npu 00y4eHHUH PYCCKOMY SI3BIKY B MOJMKYJIBTYPHOH 00pa3zoBaTeabHOM cpene [ aHbl.

PomHOM SI3bIK, NPUHIMIT Y4€Ta POJHOrO SI3bIKA YYAIMXCS, PYCCKUHN S3bIK KaK HMHOCTPAHHBIMH,
Pecny6ninka ['ana, STHOMETOAMKA.
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Meroauka mnpenojaBaHusi PYCCKOro s3blKa KaK MHOCTPAHHOTO B HCTOPUHM €€ pa3BUTUS U
CTAHOBJICHUS MpPETEpIIeia MHOTOYUCIICHHbIE U3MEHEHHS B pa3Hble 3noxu. Ha naHHbIi MOMEHT B
o0pa3oBaTeIbHOM IIpoliecce HaOMIOAAaeTcs CKIOHHOCTh K HHIMBUAyalIM3allMu Ipoliecca
oOyuenus. [laHHas TeHAEHIMS CO BCEMHU €€ OCOOEHHOCTAMHU HallUla OTPAKEHUE B METOAMKE
00y4eHHUsl pyCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, U B pe3yJbTaTe BCe OOJbIIEE YHCIO YUCHBIX-
npenojaBaTenieil MpOSIBISIIOT HMHTEPEC K ASTHOOPUEHTHPOBAHHOMY TMOIXOAYy K OOY4YEeHHIO
PYCCKOMY $SI3BIKY, IPU KOTOPOM OO0JIbIIIOE BHUMAHUE yAESeTCs MPUHIIMITY yueTa 0COOEHHOCTEe!
pOAHOTO sI3bIKAa W KYJBTYpPHl YYalIMXCS, a TakKe WX JTHOINCHUXOJIMHTBUCTHUYECKOMN
VHUKAITBHOCTH. VICIONB3ysl MCTOPHUYSCKUN TIOJIXOM, aBTOPHI JAaHHOW pa0OThI paccMaTpPHBAIOT
HBOJIIOLIMIO 00CYKIAEMOr0 METOMYECKOro noaxoaa. M3yuus nurepaTypy no J1aHHOM TeMe, MbI
BBISIBWIM, YTO BOIPOC OOpaIlleHus K POJHOMY SI3BIKY M KYJIbTYpPE y4YallUXCsl BCETJla CUMTAJICS
aKTyaJbHBIM TPEIMETOM HCCIICIOBAaHWS B METOAMKE TMPEMNOJIaBaHUsI PYCCKOTO  Kak
WHOCTpaHHOTro. B HayuHOIl nuTepaType MOCTOSHHO MOJHUMAINUCH U IPOAOKAIOT OJHUMATHCS
BOIPOCKI O  IEJIeCOO0pasHOCTH W Pe3yJbTaTUBHOCTH  HWCIOJIb30BaHUSA  IEPEBO/IA,
COTOCTABUTENIbHBIX YINPAKHEHUH U 3aJaHHi, YYUTHIBAIOIIUX POJHOM S3bIK M KYIbTYpPY
ctyneHTa. Llenbio HacTosmed paboThl ABISETCS M3YYEeHHE MPUHIUIA y4eTa POJIHOTO s3bIKa U
BBISIBIGHUE €T0 TIEPCIIEKTUBHOCTU TMPU OOYYEHHUH PYCCKOMY S3BIKY B TOJHSI3BIKOBOU
obpasoBarenbHOU cpeae PecnyOnuku ['ana. JIjist mocTuxkeHus: 0003HAYEHHOW 1€ PaObOThI MBI
M3ydaIl U aHAJU3UPOBAIM HCCIEIOBATEIILCKUE MaTepuaibl, YTOOBI B TMEPBYIO OUYEpEb
PACKpBITh CYITHOCTh TMOHSTHS «YYET POJHOTO S3bIKa» M TEPMUHA «POJHOU SI3BIK», a TAK¥Ke
000CHOBaTh HEOOXOJMMOCTH OOpalleHHs] K aHTIUHCKOMY $3BIKYy B Ipoiecce OOydeHHs B
PecnyOnuke 'aHa.

Rita Tenkorang. On the issue of the implementation of the methodological principle of taking
into account the native language when teaching Russian in the multicultural educational
environment of Ghana.

Native language, the principle of taking into account students’ native language, Russian as a
foreign language, Republic of Ghana, ethnomethodology.

The methodology of teaching Russian as a foreign language in the history of its development and
formation has undergone numerous changes in different eras. At the moment, there is a tendency



in the educational process to individualize the learning process. Russian Russian with all its
features is reflected in the methodology of teaching Russian as a foreign language, and as a
result, an increasing number of scientists and teachers are showing interest in an ethnooriented
approach to teaching Russian, in which much attention is paid to the principle of taking into
account the peculiarities of the native language and culture of students, as well as their
ethnopsycholinguistic uniqueness. Using a historical approach, the authors of this paper consider
the evolution of the methodological approach under discussion. Having studied the literature on
this topic, we have found that the issue of addressing the native language and culture of students
has always been considered an urgent subject of research in the methodology of teaching
Russian as a foreign language. In research literature regarding the teaching of foreign languages,
questions have been raised and discussed with regards to the expediency and effectiveness of
using translation as well as comparative exercises and tasks that take into account the student's
native language and culture. The purpose of this article is to study the principle of taking into
account the native language of Russian language students in Ghana, and to determine the
prospects for the implementation of this methodological principle in the multilingual educational
environment of the Republic of Ghana. To achieve this goal, the authors relied on research
materials to identify the essence of the concept of «taking into account the native language» and
having defined what a “native language” is, justify the need to refer to the English language as
such in the Republic of Ghana.



®a1ivmdr Axmaau bauu. @opmysibl pe4eBOro 3TUKETa B KOHTPACTUBHBIX UCCIEAOBAHUSIX.

SI3BIKOBEIC CTCPCOTHUIIBI, q)OpMy.]'IBI pEYCBOI0O  OTHUKETA, IIparMaruka, KOHTPACTHBHEBIC
HCCIICAOBAaHU, IICPEBOMI.

DOI: 10.37632/P1.2023.98.26.006

CraTtpsi moOCBsiIeHA MpoOJieMe H3Y4YCHHUS CTEPEOTHUIHBIX (POPMyN pedeBOro 3TUKETa M HX
ONHUCAHM B KOHTEKCTE KOHTPACTHBHBIX HcclienoBaHHMi. CTEpeoTUITHBIE 3TUKETHBIE (hOPMYIIBI
SIBIISTIOTCSI OJTHOM M3 OCHOBHBIX XapPaKTEPUCTUK YCHEIIHOTO MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHUS, TaK KaK
MaHEephl U BBIPAKEHUS, KOTOPBIE CYUTAIOTCS BEKIMBBIMU B OJJHOM OOIIECTBE, MOTYT ITOKa3aThCs
CTpPaHHBIMHM WJIH Jaxke rpyObiMu B apyroMm. Ha mpumepe cpaBHEHUS SA3BIKOBBIX IIA0JIOHOB B
PYCCKOM M TNEPCUJCKOM S3BIKAX PacCMaTPUBAIOTCS CIOXKHOCTH IOWCKA MX SKBUBAJICHTOB IJIs
KOPPEKTHOTO M ajJieKBaTHOro mnepeBoja. Ocoboe BHUMAHUE yAENSeTCs crenu(uKe dTUKETHBIX
dbopMyn A ganbHENIIero 00y4eHusl pe4eBOMY STUKETY HHOCTPAaHHBIX CTYICHTOB.

Fatameh Ahmadi Beni. Speech etiquette formulas of in contrastive studies.

Language stereotypes, speech etiquette formulas, pragmatics, contrastive studies, translation.

The article is devoted to the problem of studying stereotypical formulas of speech etiquette and
their description in the context of contrastive studies. Stereotypical formulas of etiquette are one
of the main characteristics of successful intercultural communication, as manners and
expressions that are considered polite in one society may seem strange or even rude in another
society. Using the example of comparing language patterns in Russian and Persian, the
difficulties of finding their equivalents for correct and adequate translation are considered.
Special attention is paid to the specifics of etiquette formulas for further teaching speech
etiquette to foreign students.



Mon:kraba 3axpau, Xocceiin T'osmamu. PaccmoTrpeHrne THNWYHBIX OMMOOK HWPAHCKHUX
CTYJEHTOB-0aKaTaBpOB PH MUCEMEHHOM IEPEBOJIE C TIEPCUACKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.

Pycckmii s13bIK, TMEpPCUIACKHM S3bIK, MHCHbMEHHBIM mepeBon, MpaH, oOydeHHe mepeBony,
MEPEBOJUECKHE OIINOKH.

DOI: 10.37632/P1.2023.29.61.007

[Tpy m3yueHuu nepeBoAOB C MEPCUICKOTO SI3bIKa HA PYCCKMM CTYIEHTOB-0aKaJaBpOB CTApIIUX
KypCOB B MPAHCKUX By3aX ObUIM BBISBJICHBI MOBTOPSIOUINECS OUIMOKH, KOTOpPBhIE HEOOXOIMMO
[IPOAHAIU3UPOBAaTh M YCTAHOBUTh UX IMPHUYMHBI, YTO Mbl U NONBITAINCH CAEIATh B JIaHHOM
ctatbe. Ha ocHOBe MeTosa aHanu3a OMMOOK ObUIM HCCIEI0BaHbl PaclpoOCTPaHEHHbIE OLIMOKH,
JIOITyCKaeMble CTYICHTaMH JaHHOTO HampaBiIeHUs, 0003HaUYEHBI MPUYNHBI KX BOSHUKHOBEHHS H
IYTH UX U30exKaHUs.

Bompock! nu3yuenus u npenojaBaHusi COBpEMEHHOTO MHUCbMEHHOT0 NEPEBO/IA C MEPCUACKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUM SABJISIOTCS OUEHb aKTyaJbHBIMU U B TEOPETUUECKOM, U B IPAKTUYECKOM
acIIeKTax.

Mojtaba Zahraei, Hossein Gholami. Consideration of typical errors of Iranian students in
written translation from Persian to Russian in the Bachelor studies.

Russian language, Persian language, written translation, Iran, translation training, translation
errors.

When studying translations from Persian into Russian of undergraduate students in Iranian
universities, repeated errors were identified that need to be analyzed and their causes established,
which we tried to do in this article. Based on the method of error analysis, common mistakes
made by students of this direction were investigated, the causes of their occurrence and ways to
avoid them were identified.

The issues of studying and teaching modern translation from Persian into Russian are very
relevant both in theoretical and practical aspects.



B.!. AunymkuH, Ca JIuHb. DBoOIIONUS TPEAMETA PYCCKOM CIOBECHOCTH M €r0 COMOCTABIICHUE
C UHOCTPAaHHBIMHU aHAJIOTaMH.

CI10BeCHOCTB, (DUIIOJIOTHSI, CIIOBO, SI3bIK, JIUTEPATypa, UCKYCCTBO, BOHb.

DOI: 10.37632/P1.2023.86.15.008

[Ipeamer pyccKoil CIIOBECHOCTH MMEET UCKIIOUUTEIHHOE HAIIMOHAILHOE CBOeOOpa3ne Kak B €ro
UCTOpUH, TaK U B IOHUMaHUU. TepMHH CI0BECHOCTb, Bo3HUKIIMI B KoHIIe X VIII Beka, ObicTpo
npuoOpen MOmyJaspHOCT, U B mepBod mnonoBuHe XIX Beka CTal OCHOBHBIM TEPMMHOM,
00BbeIMHUBIIUM Bce (unonorndeckue Hayku. OH MOHMMAJCA Kak Jap CJIOBa, COBOKYITHOCTh
BCEX CJIOBECHBIX IPOU3BEJCHMH, HayKa M HCKYCCTBO co3maHus Tekcta. Ilocie pedopmsl B
cepeanne XIX Beka CIOBECHOCTh M3ydajach 0oJiee BCErO Kak TEOpHUs M IMpakTHKa CO3aHUs
XYIOKECTBEHHOM JUTEpaTyppl. B KOMMYHHMCTHYECKYHO 3IOXY CJIOBECHOCTH CYMTAJIACh
yCTapeBIIUM TEPMUHOM, OOBSICHAEMBIM KaK «CJIOBECHOE TBOPUYECTBO B SI3bIKE U JIUTEpaType». B
HACTOSIIIIEE BpPEMSI CIIOBECHOCTh BOCCTAHOBJICHA KaK CaMOCTOSITeNbHAas 00JacTb HAyKH U
NEJarOrMKH, U3y4aroniasi poasl, BUAbI U KaHPBI Pa3IUYHBIX TEKCTOB OT€YECTBEHHON KYJBTYPBHI.
TepMuH CJIOBECHOCTh TPYAHO IIEPEBECTH HA MHOCTPAHHBIE S3bIKM, OH OTHOCHUTCA K
0C€39KBUBAJICHTHON HAy4yHOM JIeKCHKE. B KHTallCKOM Ky/lbType CJIOBECHOCTh HamboJiee
COOTBETCTBYET IOHSATUIO BOHb, O3HAYAIOIIEMYy CIOBECHOE 0O0pa3oBaHuE, KyJIbTypy U
OTHOCSIIEMYCS] KO MHOI'MM 00J1acTsM J1eATeIbHOCTH.

V.1. Annushkin, Xia Lin. The evolution of the subject of Russian slovesnost and its comparison
with foreign analogues.

Slovesnost, philology, word, language, literature, art, wen.

The subject of Russian slovesnost has an exceptional national identity both in its history and in
its understanding. The term slovesnost created at the end of the 18th century, quickly gained
popularity and in the first half of the 19th century became the main term that united all
philological sciences. It was understood as a gift of the word, the totality of all verbal works, the
science and art of creating a text. After the reform in the middle of the 19th century, slovesnost
was studied most of all as a theory and practice of fiction. During the communist era, slovesnost
was considered an obsolete term, explained as "verbal creativity in language and literature”. At
present, slovesnost has been restored as an independent field of science and pedagogy, studying
the genera, types and genres of various texts of national culture. The term slovesnost is difficult
to translate into foreign languages; it refers to non-equivalent scientific vocabulary. In Chinese
culture, slovesnost is most consistent with the concept of wen, meaning verbal education,
culture, and related to many areas of activity.



I'n [3e. CemuoTnveckoe My3bIKaIbHO-CTpOEeBOE compoBokaeHue [lapaga [ToGeanr ¢ mo3unuun
HOCHUTEJISI KUTaUCKOU A3BIKOBOM KYJIBTYPBL.

CemuoTuHKa, mapaji, My3bika, modea, TBHKCHUSI.

DOI: 10.37632/P1.2023.29.42.009

Crathst mocBsilieHa aHanu3y Ha ocHoBanmu Teopun A. II. JlobomanoBa u 0. B.
PoxnecTBEHCKOro CEMHOTHYECKOIO MY3bIKAJILHOTO COIPOBOKIACHUS U JIBUKEHHUS HAa BOEHHBIX
napanax Ha Kpacnol muomaau. Kak moautudeckas NEPEMOHMsI BOCHHBIN Mapaj — MIACAIbHOE
1ojie Ui WCCIIEAOBAHUS CEMUOTHUKH, IOCKOJIBKY TMPa3AHUYHOCTh OOECHEeUMBACTCS BCEMHU
CEMHOTHYECKMMHU MCKYCCTBaMH. B cTarbe CcOmEpKUTCA IOCIEAOBATEIBHOE OIMCAHUE
MY3BIKaJIBHOT'O COIPOBOXACHHUS, a TAKXKE MPEACTABIEHBI PE3YJIbTaThl CPABHEHUSI KUTAWCKOIO U
PYCCKOIO BOEHHBIX CTPOEB, B KOTOPBIX OTPa)KAtOTCs HAllMOHAJIBHBIE XapaKTEPUCTHKHU.

Geng Jie. Semiotic Accompaniment of the Victory Parade from the Position of a Bearer of
Chinese Linguistic Culture.

Semiotics, parade, music, victory, movement.

This article is devoted to the analysis of semiotic musical accompaniment and movement at
military parades on Red Square based on the theory of A. Lobodanov and J. Rozhdestvensky. As
a political ceremony, the military parade is the best field for the study of semiotics, since the
festivity is provided by all the semiotic arts. The article contains a consistent description of the
musical accompaniment and presents the results of a comparison of Chinese and Russian
military gaits, which reflect national characteristics.



Ma I3ssub, Ban MpiixyH. DMOLIMOHAIBHOE COJAEPKAHWE BOCKJIMIATEIbHBIX BBICKA3bIBAHUI B
KUTANCKOM XYH0KECTBEHHOM TEKCTE.

BOCKJ’IHH&TCJ’IBHOG NpCAIOKECHUE, 1C€JIb BbICKA3bIBAHUSA, OMOIMOHAJIBHOC COIACPIKAHHC,
SMOIHUOHAJIBHOC CPCACTBO, XyI[O)KGCTBGHHLIfI TCKCT.

DOI: 10.37632/P1.2023.54.11.010

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO SMOLMOHAIBHOIO COACPKAHUS BOCKIMLATEIBHBIX
BBICKA3bIBAaHUM B XYyJI0’KECTBEHHOM TEKCTE KUTAMCKOTO pOMaHa, CIIELUAIbHO IIPEAHA3HAYEHHBIX
JUISL BBIPDQKCHMS OMOLMN KakK LEJIM BBICKA3blBaHMs. BBIABIEHBI THUIIBI BOCKJIMLATEIBHBIX
IIPEIUIOKEHUH, BBIPAXKAIOIIMX PA3HOTUIIHOE SMOLMOHAIBHOE conepkaHue. Ha marepuane
XYIOKECTBEHHOIO  TEKCTa  COBPEMEHHOIO  KHMTAWCKOro  mMcareias  IOKa3aHo,  YTO
BOCKJIMLIATEIIbHBIE MPEUIOKEHUS B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAaX IMPEICTABISAIOT cO00M cpencTBo
XYJ0KECTBEHHON BBIPA3UTENILHOCTH, MEPENalT Pa3HOOOpa3HbIe SMOLIMU T'OBOPSILIETO, a TAKKE
SBIISIIOTCSI TJIABHBIM CHOCOOOM YKa3aHWs Ha JIOMUHUPOBAHHE CYOBEKTHBHO->MOIMOHAIBHOM
OLICHKM B XYJOXECTBEHHOM TeKCTe. Pa3HOTMIHBIE BOCKJIMIATEIBHBIE BBICKA3bIBAaHUS
HaIlpaBJICHbl HA BBIPAXKEHUE CIIOXKHBIX, COCTABHBIX HWJM CMEIIAHHBIX OSMOLMH, a Takke
OTJIMYAIOTCSI 0OraToi SMOTUBHOM (YHKIIMEHN B KUTAMCKUX XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTAX.

Ma Jian, Wang Meihong. Emotional content of exclamatory statements in Chinese literary text.

Exclamatory sentence, the purpose of the statement, emotional content, emotional remedy,
artistic text.

This article is devoted to the consideration of the emotional content of exclamatory statements in
the artistic text of the Chinese novel, which are specially designed to express emotions as the
purpose of the statement. The types of exclamatory sentences expressing different types of
emotional content are revealed. On the material of the literary text of a modern Chinese writer, it
is shown that exclamatory sentences in literary texts are a means of artistic expression, convey
various emotions of the speaker, and are also an important way of indicating the dominance of
the subjective-emotional in a literary text. Exclamatory statements of various types, aimed at
expressing complex, compound or mixed emotions, are distinguished by a rich emotive function
in Chinese literary texts.



UYsnp Croe. OCMBICIIEHHE BPEMEHU B PYCCKOM, KUTANCKOM M aHTJIMMCKON JTMHTBOKYJIbTYpax.

Konuent Bpemenu, gpaseonoruueckoe 0003HaueHUE, JIMHTBOKYIbTYpa, 00pa3, LIEHHOCTb.

DOI: 10.37632/P1.2023.68.12.011

OcwmbIcieHre BpeMEHU B CPaBHUBAEMBIX JMHTBOKYJIbTYPAaX UMEET OOLIME U pa3uYHbIC YEPTHI.
OO0m1me coCTOST B CIACAYIOIIEM: BpeMs OBICTPO MPOXOUT, BpeMs HY>KHO IIEHUTb, BPEMs HEJb3s
BepHYTh. OCHOBHBIC pa3iMyUsl B MOHMMAHWU BPEMEHHU, BBIPAKEHHOM BO (paseosioru3max,
TAKOBBI: B PYCCKOM JIMHIBOKYJIbTYpE BpPEMS OCMBICIMBAETCA KaK CIPAaBEMJIUBBIA Cy/Abs, B
KUTAlMCKON — KaK MOJApOK, B AHIVIMHCKON — KaK MOCTOSHHBIE TOBTOPEHUS, KaK MPHUJIUB U OTJIMB.

Chen Xue. Understanding the concept of Time in Russian, Chinese and English Phraseology.

The concept of time, phraseological denotation, language and culture, image, value.

The purpose of this study is to describe the phraseological denotation of time in the Russian,
Chinese and English language and culture. Conceptualization of time in the phraseological units
has common and specific features in the cultures compared. The former consists in the following
ideas: time moves quickly, we must value time, it is impossible to bring back the lost time. The
main distinctive feature of understanding time in the Russian phraseology is comparing it to a
strict judge, whereas in the Chinese culture it is taken as a gift, and in English culture as a
constant repetition like tide and ebb.



KOced 3eiina. JIuHrBOaMIaKTHYECKAasT MOJCIh KOHIIETITA «CEMbs» B y4eOHHMKAX W y4EOHBIX
MOCOOMSX MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM  KOHIIENIT, KOHIIENT «CEMbs», JHAIOT KYJIbTYyp, Y4YEOHBIM TEKCT,
JIMHTBOAWIaKTHYecKas MoAelb, MeToanka PKU.

DOI: 10.37632/P1.2023.83.73.012

B crarbe paccmarpuBaeTcs JIMHIBOAUIAKTUYECKAsE MOJIEb KOHLIENITA «CEMbs», peau30BaHHAas B
y4eOHMKaxX M y4eOHBIX MOCOOUAX MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY, MpeaHa3HauCHHBIX
JUISL MHOCTPAHHBIX Y4YalllUXCsl, BJIAACIOIIUX PYCCKUM SI3BIKOM B 00BEME IMEPBOTO U BTOPOIO
CepTU(PUKALMOHHBIX YPOBHEH, TaKkKe aHAJU3UPYIOTCS LEHHOCTHO-CMBICJIOBOE HAIOJHEHHE U
CTPYKTYPHUPOBAHUE OCHOBHBIX CEMAHTUYECKUX MOJIEH KOHLIENTa «CeMbs» B YUEOHBIX TEKCTAX IO
PKH, kpome TOro, ykaspiBaeTcs Ha HEOOXOJMMOCTb pa3pabOTKH 0co00ro merona oOydeHUs
UCCIIELyEMOMY KOHILIENITY C LENbI YIPABICHUS IIPOLECCOM BOCHPHUATHS HHOCTPAHHBIMU
YUYAIIUMUCS CMBICTIOB PYCCKOM JJMHTBOKYJIBTYPBI, 3aJI0)KEHHBIX B Y4€OHBIX TeKcTax mo PKU.

Z. Yousef. Linguodidactic model of the concept «family» in textbooks and teaching aids in
Russian as a foreign language.

Linguacultural concept, concept «family», dialogue of cultures, educational text, linguo-didactic
model, methodology of Russian as a foreign language.

This article discusses the linguadidactic model of the concept «family», implemented in
textbooks and teaching aids in Russian as a foreign language, intended for foreign students who
speak Russian in the volume of the first and second certification levels, and also analyzes the
value-semantic content and structuring of the main semantic fields the concept of «family» in
educational texts on Russian as a foreign language, in addition, points out the need to develop a
special method of teaching the concept under study in order to manage the process of perception
by foreign students of the meanings of Russian linguistic culture embedded in the educational
texts on Russian as a foreign language.



M.®. rei3bl AiaxBepaueBa. BepOanuzanusi KOHIENTAa «HPABCTBEHHOCTh» Ha JICKCHYECKOM
YPOBHE SI3bIKa.

Ky.HBTypHHﬁ KOHIICIIT, HPABCTBCHHOCTD, JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKOC I10JIC, aKCHUOJIOT U, ICHHOCTH,
SA3BIKOBAasA KapTHHA MHUPA.

DOI: 10.37632/P1.2023.81.23.013

Cratbs mocBsIIeHa BepOaan3aliy KOHIICTITa «<HPABCTBEHHOCTHY Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE SI3bIKA.
B xoxme uccienoBanusi ObLIM MCIOJIB30BAHBI CICAYIONIME METOABI U MPHEMBI: OMHCATEIHHBIN
METOJT ¥ aHalu3 Je(UHUIUN CIIOBA, CTATUCTUYCCKHA aHaIu3, MpPUEM aHaln3a JIOTUYCCKU
OJIHOPOJHBIX MOHATUHN (TpU SBJIIEHUU CUHOHMMHUHU) U MPHEM aHaJu3a MPOTHUBOMNOCTABIEHHBIX
MOHSTU (TIPU SABIICHUU aHTOHUMUHU). AHANHU3 JeDUHUIUN MBI TPOBOJAMIIHU T10 CIOBAPIO STUKHU U
10 TOJIKOBBIM clioBapsiM pycckoro sizbika Jl. H. Ymakosa, C. U. Oxerosa u H. 1O. llIBenosoit, a
Takke 1o ToJlKkoBoMy cioBapro pycckoro sizbika noj pena. H. FO. IlIBenoBoii ¢ BKItOYEHUEM
CBEJICHUI O TPOUCXOKICHHUH CJIOB.

M. F. gizi Allahverdiyeva. Verbalization of the concept morality at the lexical level of the
language.

Cultural concept, morality, lexico-semantic field, axiology, values, linguistic picture of the
world.

The article is devoted to the verbalization of the concept of “morality” at the lexical level of the
language. In the course of the study, the following methods and techniques were used:
descriptive method and analysis of word definitions, statistical analysis, the method of analyzing
logically homogeneous concepts (with the phenomenon of synonymy) and the method of
analyzing opposed concepts (with the phenomenon of antonymy). Russian definitions were
analyzed using the Dictionary of Ethics and the explanatory dictionaries of the Russian language
by D. N. Ushakov, S. I. Ozhegov and N. Y. Shvedova, as well as the Explanatory Dictionary of
the Russian language with the inclusion of information about the origin of words.



Yxao FOanbu3s. HexkoTopble Tpaauunu pyccKoil TUTEpaTypbl B CPABHEHUH C KUTANCKOM.

Pycckas nureparypa, KuTalickas JUTepaTypa, COBPEMEHHBIA JTam, IyXOBHBIH KpHU3UC,
NEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHSI.

DOI: 10.37632/P1.2023.76.65.014

Ha coBpemenHoM 3tane, Ha (pOHE MACIITAOHOTO JTyXOBHOTO KPU3HCA, YPE3BBIYAHHO aKTyaJIbHO
OCMBICIIMTh MYTH 3HAMEHUTOI'O MCKYCCTBa CiioBa B Poccuu B CpaBHEHHMH C MHOKYJIBTYPHBIMHU
JAUTEpaTypHbIMU TpaauuusMu. llpomeccsl rinobGanu3anuu BeAyT K CONMKEHUIO KYIBTYp B
Hogeiimyio 3m0xy, OJHAKO MpH YCIOBHHM TJIyOWHBI HACTOSAIIEH KyJIbTYphl HaIlMOHAJIbHBIC
0COOEHHOCTH, CHEeUU(PUUECKUN HCTOPUYECKMH IyTh 0043aTelbHO CKaXyTcsd Ha O0OJHMKe
pOM3BEACHUHN KyIbTyphl. Llenpio JaHHOTO UccieloBaHus CTayl OOLIMM cpaBHUTENbHBIN 0030p
JBYX JIMTEPATypHBIX TPAAMLMN, BKIIOYAs KyJIbTYpPOJOIMUECKHI acleKT, B TOM YHUCIE U C
HO3MLMH BBIXOJA M3 KpU3HCAa — MOJENU TEHJIEHIMH Oyaymiero. Meronosorust ucciaeloBaHus
CBSi3aHA C OCMBICIICHHEM OCHOBHBIX BEX HAI[MOHAIBHBIX JIUTEPATYPHBIX TPATUIHA B HX
COOTHECEHHH, B UX B3aWMOBIIUSHUH C COBPEMEHHOW KYyJIbTYpHOU CUTYyaIluei. BeiBoabl paboThI
JEMOHCTPUPYIOT KaK CHIIy MOIIHBIX TPAJUIMNA, TaK U OOJbIINE M3MEHEHUS Ha COBPEMEHHOM
srare. B CBs3M ¢ OSTUM B KauecTBe BBIXOJA B PYCCKOHM JHMTEpaType MPOTHO3HPYETCS
OTIPENIeIICHHOE «CMEIICHHE KaHPOB» B PYCCKOHM JIMTEPATYpE, NX «YKOPAYHMBAHHE), aKTHBH3AIHS
IOMOPUCTUYECKOI'O Hauaja, urpa CcJloB, BIMSHME MOJIOJBIX Ha KyilbTypy. Uro Kacaercs
KUTANCKON JUTEpaTypsl, TO Ui Hee ONpPEeICHHOE BO3POXKICHHUE, BEPOSITHO, OyJIeT CBSI3aHO C
BO3BpallleHHEM HapaboTaHHbIX B XX B. pEAIMCTHUYECKUX TPATULMA IpH OOHOBJICHUHU
aKTyaJbHOI BOCTOYHOH 00pa3HOCTH, ahOpUCTUYHOCTH, (PUITOCOGUIHOCTH.

JlaHHAsE CTaThsl ABISETCS PE3YNLTATOM MpoekTa «COMOCTaBUTENLHOE UCCIIEN0BaHNE 00pasa 2R
(Cembsl) B pyCCKO-KMTAMCKOM $I3bIKOBOM MHpE C JIMHI'BOKYJIbTYPHOM TOUkH 3peHusn» (Ne Y'Y
22211), uccnenoBaTeNnbCKOro MpPOEKTa BY30B 10 T'yMAaHUTApHBIM M COLMAJIbHBIM HayKaM B
npoBuHuMy [[3sHCH, KHP.

Zhao Yuanze. Some traditions of Russian literature in comparison with Chinese.

Russian literature, Chinese literature, modern stage, spiritual crisis, development prospects.

At the present stage, against the background of a large-scale spiritual crisis, it is extremely
important to comprehend the ways of the famous art of words in Russia, in comparison with
foreign cultural literary traditions. The processes of globalization lead to the rapprochement of
cultures in the Modern era, however, given the depth of a real culture, national characteristics, a



specific historical path will necessarily affect the appearance of cultural works. The purpose of
this study was a general comparative review of two literary traditions, including in the cultural
aspect, including from the standpoint of overcoming the crisis — a model of future trends. The
methodology of the research is connected with the comprehension of the main milestones of
national literary traditions in their correlation, in their mutual influence with the modern cultural
situation. The conclusions of the work demonstrate both the strength of powerful traditions and
great changes at the modern stage, including those associated with a large-scale spiritual crisis.
Russian literature predicts a certain "mixing of genres" in Russian literature, their "shortening”,
the activation of the humorous beginning, wordplay, the influence of the young on culture, as a
way out. As for Chinese literature, a certain revival for it is likely to be associated with the return
of realistic traditions developed in the twentieth century, while updating the current eastern
imagery, aphorism, and philosophy.



II.A. KarbpimeB, Mayaa A0anyo Aneanr Jabmaxat ®axmu. I[lepeBogueckue omumOKu B
YCIIOBHSIX MAIIMHHOIO TIEPEBOJIAa TEKCTOB JUIJIOMAaTHYECKOTO JHCKypca Ha MaTepuaie
A3BIKOBOM apbl: pyCCKUI — apaOCKU.

Ommbka, IUTUIOMATUYECKH TUCKYPC, MAIIMHHBIA TEpPEeBOJ, MALIMHHBIM TEpeBOJ] HA OCHOBE
IIpaBUJl, CTATUCTUYECKUI MAIIMHHBINA [IEPEBOJ, IEPEBOJYECKUE COOTBETCTBUS.
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JlaHHast cTaThsl UMEET 1LIEJIh BBISIBUTH OIIMOKH, BO3HUKIINE MIPH NIEPEBOEC TEKCTOB POCCUHCKOTO
JTUTUIOMATHYECKOTO JTUCKYpPCa C PYCCKOTO Ha apaOCKHiA SI3bIK B YCIOBUSAX MAITMHHOTO TIEPEBO/IA.
MarepuajioM Jisi HACTOSIIEH CTaThbU CIIYXKAT TEKCThl POCCHUHCKOr0 JUIIOMATHYECKOIO
TUCKypca, pa3MmenieHHble Ha caiite MUJ[ P®, u ux mepeBonbl, BBINOIHEHHbIE Ha apaOCKOM
A3bIKE C TMOMOIIBI0 TEpeBOAYMKa-yeoBeka U MamMHHbIX nepeBogunkoB IIPOMT u Google
Translate.

P.A. Katyshev, Mauad Abanoub Adel Elshahat Fahmy. Translation errors in the conditions
of machine translation of diplomatic discourse texts: a case study of language pair: Russian-
Arabic.

Error, diplomatic discourse, machine translation, rule-based machine translation, statistical
machine translation, translation correspondences.

This article aims to identify errors that occurred when translating the texts of Russian diplomatic
discourse from Russian into Arabic in terms of machine translation. The material for this article
is the texts of the Russian diplomatic discourse posted on the website of the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation, and their translations made in Arabic with the help of a human
translator and machine translators “PROMT” and Google Translate.



